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WARNING :
So as to prevent accidents caused by abrupt start of the machine, start the job after turning OFF the power to the machine
and confirming that the sewing machine will not run even by depressing the start pedal.

WARNUNG :

Um mh abruptes fon der Unfélle zu fangen Sie erst dann mit der Arbeit an,
die i L] itet und sich n, dafl die Maschine selbst bei

Betitigung des Startpedals nicht aniautt

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la metire hors tension
ot s'assurer qu'elle ne fonctionnera pas méme si 'on appuie sur la pédale de départ avant de commencer ces opérations.

AVISO :

Para evitar accidentes causados por un arrangue I mdgui Ia tarea después o L
eléctrica de la miquina y de confirmar que la maguina de coser no & ni aun prasi el pedal de q
AVVERTIMENTO :

Prima di le perazioni, posizi L su OFF (SPENTO) onde evitare incidenti causati
dall’avvi della hina per cucire.

(Caution)

Ralse looper thread cam thread guide @ and [Caution) Be sure lo pass the needle thread for double

perform threading. Return looper thread cam chainstitch through the needle thread take-up
thread guide @ to its home position and se- lever.
curely fix it to retaining spring @ . (Pass the needle thread for overlocking through

the thread take-up lever located outside.)
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